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Abstract

With the widespread application of generative artificial intelligence in translation practice, how to
evaluate its translation behavior has become an important issue in translation studies. Based on Zhou
Lingshun’s Translator Behavior Criticism Theory, this study regards DeepSeek’s English translation
of classical Chinese poetry as a form of pseudo-translator behavior characterized by translator-like
features. By selecting representative cases of English translations of classical Chinese poetry, this
study employs textual analysis, comparative analysis of translations, and case analysis to examine
DeepSeek’s behavioral characteristics along the Truth-seeking - Utility-Attaining Continuum. The
findings indicate that DeepSeek’s translation behavior generally demonstrates a strong pragmatic
tendency. At the lexical level, it tends to normalize the translation of culturally loaded images; at the
syntactic level, it prioritizes conformity to target-language conventions; and at the level of poetic con-
ception, it shows limitations in reproducing aesthetic effects. Overall, DeepSeek places greater em-
phasis on fluency, acceptability, and stability of expression in translated texts, while facing certain
limitations in conveying cultural connotations and poetic values. This study argues that Translator
Behavior Criticism Theory provides a new perspective for analyzing artificial intelligence translation
behavior and contributes to a deeper understanding of Al translation characteristics and its collabo-
rative relationship with human translators.
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1. 3]

NI REROAR B R e IEAE SR R SR B s TR, BUKTE & BN AR B AL BN T BE B
BENEH UK, X A% Gl AR UM B A e A A TR R2M - DeepSeek 11 952 B SGTE I KT 5 #E7,
L R B O B BT FU AR O . T AR RS LA R A G T RE OB RRAT Oy, LR AR G
B ERR E T R IXCROR BB AT O, O I R L ] AL

B N TR RERRAT 70 3 2R TS A . AR PR e L DL S N TR RE A B PS5 U . A
KITFURY, Kif 5 RS 5 R A ATE SO B — s, (ARSI, R
IEHF R IT A AFAEA 2 . 10 DeepSeek S8/ MUt TR BERBLRY (2B RRRT U AL, AL B3¢
BRI BUF FF & HARBERIEIE, (B BIR A QLGE T 5 AR E AR LR R, &
AL FRIEBESCEE RV, 0T AR REAF Bl i AR I R I AT Dy AL FEHLHI SSEA 2. T
HAR PR, ARSI E AT OB B L AE NP B B R B R I B b, R L
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TALE RN S RAHIG SN, DUAANTERERIME “BiXTN” 5ANREET N
TR A 2 57

R R S R TR SRR B E M L IRIR RS R RS AT OV UK
R LR R A Sl 5 Feit, I8 ARl B R SR AN H S FE ISR % . AT, 20 #T DeepSeek
HRFR S RESC G, A B TR AL B RRAT NRHIE S 5 AR EAT N Z A 2 5

Ja AR H PR AT A PP B N e I — el AR 1t T B LA . BRI ORI - SSIESS
PRPOTREIC” SR AR IR SO AR S 2 R L R AT AR . BAMZER E B T AR
BEEAT Y, (BRI AR FEN LR A, Wt IT AL BIIRAT R At TIKYE . 2Tk, AR DeepSeek
T RF R S N BAT B AT NI “LBEEATON .

i B AR R, B AT NV IR B B AT BRI R AR, BEEEATA
TR BRI E BRI T NFIRH I T AR U0 M o SE A b AT B R o 3, 1A N DA R
T B FE N SR AR R A e S0, o E 2 R B TR IR 5 S #E A . Rk, AR SO
DeepSeek 5[] TG, MME L “HNBEEATN” fR AR 1 2 1] S 0L (0 TSR R AL

T EREF, A SCUUE SR AT N vE B Oy o AR SE s B b [ o e A SRR R, B
DeepSeek ££ “>RE - 55 IELES” HHIT NEI . WHREEFBSE=AT7HEIT: DeepSeek FIHE AR 1% M5
Ay AT - A3k - BRI RARDIL, DS NRE MR LA MAT A 2R . ASCE AR F
FAT AMAPEARAE AT RO PG A, JFEX 0 N TR B S N RIEH LR R PR b, XF “RK
- SSSESEGE” WG U7 ST IE R R K HAR D M AL B R A VAN SR RE T 2 5 A
NIRRT 5N RIRAT A LB ENRA,

2. BERHELR : IFEI(T AR A Al @FETHSTHE R
2.1. FEITABRRAR LIRS

PEFAT AP IR 2 A U ) B SRR e . IR U, BIRAURIE S e iud 2, R
BAESCARESR . s H AL BRI R AT IR # 5 AT N AR 1]. 5B RIER IR SOR
Ff GBI SO LE, BRI — 2 SeiE B AR AT A

GHRME T UK - AT - AT D HTHESE, RERSC. BB DL A S SIS 5,
FERTEESCAE R [R]I iE— 0 5 B B R rh AT D ik 3 S HLRE R TR R

FEMCIEAL ., AR I “RIA - FSBELSGTEM I, IONIREAT R R OCE R St 2
R BEH R Z R AW A IR 2] B B O R BT IR AE R 2B, th 7 AR
B H AR 2 A S BRI U5 3o R, B R IRl i e A) UMb B DA S ST 3R 45 T T ) AN R b 2,
BRI — € AT N BE .

AR, BFEFAT PP B IR TS B HE— 2D IR, IZHT O B SR PR SE A A0 B AR B
AR L R R A 5E(2] (3]

BRZEREEM T NEEEAT Ny, (HIE SRS H AT A BUa 500, v AL#IEDTTT
A TSR, ATEEEANALANLE L BN EESRAEE SR, EIELECE SRR 2k
BL, TR GRAE AR SR fan A SR s A LA S DX 2 R AR R 2B — e e . ik,
AL B4 AR e R A RSO A B A I R B AT WL . AT LA AT HRAE. (R, AL
F DeepSeek 1317 9 AN B A BEHAT NRHER “UFEFAT N, EARKHER T A NKLAMER
gt g .
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22. “RE-FLEES” BFMHER

“ORF - FUESG” R RE AT AMIEREE I EEE IR, TR SR A R R Uk S B R
R TR A T o 2Ry, B IF AR ORI N2, TR AE SCARR i B9 H A
B A SE R RN T AT B A 1T AR .

“ORET R ISR S SCH AR AT SEAME R P L. ARSI, SRECR AR S,
WP RSO R S RN AR5 . 3T ALBIET S, XA “SRE” BRI eSS
JEMR R SCTE SO SOAR BT SRR AR B FE L, TANERE AL R E3hERFE OB B E A .

“O5S7 BRIHTEE MR SRR AR R, WG HARE I B T R AL R B 7 % R,
TR AL 5 H R B2 2 A1 KPP 0T ALBIEIT S, “5%5SE” R BB ORI B 1 307% 18
B AR RN, T RPN SCAE SRR MO H AR BRI IG5 5 IR ] 2 AR i AR

REEFIIFARR PR SL, TR I M B E B R IE RIS S K. W T AREEN S, AFR
FHRE E I ARG 2T BN R i) s T AL BRI &, W EEERBUO R b e I E B IR S
F b v B 2 8] S B AN [T o

Rzt T AL BRI FT, TTRAMHT DeepSeek 7ESCHLR R 18 F RIS AL 7 1 fr LILHIAT
. ARTANRFEEETRR. HIOMSSSAWHEAT Eshik s, AN T8 Re B ZREEI Rt . B
SHOE F A LI AR RS, I AT RE L € I F AR TE LS A e AR A iR A,
AN ORI - SSINESGE” BT AURI R T VPO AERE, AR AT BRI TR

2.3. NIFEFTHERUFETR: Al BERRIEIRER

BEE A N T REE NBIIRSC B, ARG PR M 2 BT Pk . N TR BERERE 58 s & etk
PR — A PR IIRE MRS, (R B PRI AR BB B A SR, AR ARREE B R AR
P BIEEEMAASCHES, KRS R T g2 L EH4].

BT, AR “BEEIT N7 (quasi-translator behavior)iX — M2, HTHiiid Al Bl RE PRI
R IER IAT NRFIE.  “H07 4RI T AL 5EEFETIRE ERARIME,  [FI sRiE =3 AR IR 2 5 .
BRI, “40” FHAERE AL A5 NRFE M EERENE, 2 mil A E S i RBEFMEET
A B 7 T B R AT AR BA R S EAFAE

MBEEAT RTFEIR KRG, AL ESCRFERA R A1, Hoathigse, AN db Rl )y U5 2 —
ERE. BAXEE GEFE HAEANRE X ERA SRR, (HHARE I B R E AT T DR BT Nt
FURISCAAUENE . “SRFL-F5SEIES G A Al BITRAE I SCE UL . B ARTE v 82 A A5 B
Z 8] B LI e A T T 4R

TEIBHIEZ, AIREIT NS ARFEFETNEEER. NRIEEEEETHIEEN. XhaRnsFit
ITHBIRMIERE, M AL B FEZRNGEIE . BSE. AR A A L SR R m 5], Hid
T A8 S SO A T 3 3 B A AR R AR B IR e, AR R E MR R R R R .
T, ASCK DeepSeek i ip A SE RN “UBEEAT AN, B “RE - 5SS0ELEG " N HTHESE, Al
FIEMEE AN Z 5 R HARERI, IR “SRIE” 5 “5587 fERMRFIVPY AT B4 H 6T 1) 43 4
YEFE, T AT I 3 00 3 = L B

3. DeepSeek HFFIRIRIFPRIINIFEE 1T RIFES
3.1. RIS RBIEE
FETREFAT ML K “RE - FIGESS” WP, A0 DeepSeek v ] S B 1% S AN F
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AREFATNRER “EEAT RN, BRI 2P 5w, 58 L RIE B[]

ASCEIAEE CH R « il CEm) - E4E GBS MR ORIk « A JUNAD D0l
BFAE NI TN R o FT SO S AR AR R . S S SERIE, RN DYERE 2
ER et i Sopat A isu )

VO¥ Al FE R PR R B R EAME: (OF R B2 R R R s, CF D) R R
gk SRk, ORSE) ME P iiiin 5 23, GKRRSCK « BIA LG MR R SHE
SCHT e o

N3 HT DeepSeek BEICRF i, ASCIEBURERYE N TIRAMEAS I, i it — & E1E F ik, Ri&T7
A SRALE TS, 8 AL 5 AKEEWATAER6]. FEREIZE, NREFEAIAEN ALF
AR HIME—FRitE, TR FE AT R RS

ARSCEFNENC . ARERE I = AN Z A DeepSeek 95 BRI /0T WILZ M H R AR R G 0E
X E S, FRER IR IR SRR, BRI OER . SRR A S B 4L i 5 22
IHahE NRZMFAHAT RS, %% DeepSeek AL R AH B R E . X EHEIS HIRERIEE
82 2 18] Fr S B AS [ A ]

3.2. YUBRFERPRFEHEE— (ATHED A6l

Hh o R ] R SO R SRR B T SO IR AT g SE L, AN DU 1A T8 R T e e
B R CAL . H IR IR AR RS R IE 7] X TARKAN TR S, SR IR EN
O S R HAE 5 R R R WESCEE RO, X BAT 2 BSOS UIERIE, DeepSeek £ #7164
KT BAAREFEONE W WIHRRIE . XA A B RENS PR F AR 50 OB AR AL, (H B AT REAEYR
TEE R BUNBR S I SO AR AN o 26 RO R A — BB .

FH TR P BRI A, MR =N 2P EG A RGARENERAS:

Ja 3t
RIERAR, FHRZA
W b iF X

I raise my cup to invite the moon,

Who brings my shadow and me three men.
DeepSeek # 5 :

I raise my cup to invite the bright moon,

With my shadow, we become three people.

MEEARIE A8 KE , DeepSeek BT H 58 i 17 A)M5 B 4% 4 . “raise my cup” “invite the bright
moon” Ml “shadow” ZEFIA 5 5 JF R WA AHRT I, REWE 5 B v 130 B VR ) IO B AR o AR, AT
R R EEEE, DeepSeek 1AL EE 5 HHLH 55 A BH I PR RIS A0 T 17

Horp, 37 FREMZTFA SR O . £ ERSGROES Y, “BH 7 JFAERAl R RIS
HSEX =3, WA T RS BRI T B AR RAMALRIE R B S48 5. VPR A “invite the
moon” , fEJEA BWNITESC, FIRORER 1“8 P & i) 3 a8k, 8 H S5 1R N Z BT B8N
ALK R . DeepSeek [FAIFEMIH “invite” , 7EBESCZMARE TR R “BH” FIEEAIE KRR,

SR, AE “XREMENT BB s, — 3 BRI AN F ) FRIE A . DeepSeek K “we become
three people” , IR R NS H 22 108 GG X RIEH BN EZENBERE . M2, M
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AR

MPESCH ] “Who brings my shadow and me three men” it “three men” 4L T ABSALRR, A, 5
RENZ AR R N B I B K FR o 3R AL B T 18] B 0T B S ST R S, T A2 AE H AR B R85 A 50 Rp i
HRAT HAE .

PR RSO 22 S A0 N TR e 5 N R 2 U e R AL B T7 0 R AN A . DeepSeek 3B A B S
()37 BT P55 A AT BR A, BRRE PRI H AR IR I ERMEHERE, (H S UFER, R AN B AR S IRIEAE
FAERTG. HLILZ T, FIH AR SCED “three men” SERIEEML T HERFFRABURR, FiFNE
H. RN ERATEMEMA. BT W, AEECEXHEREGER T L EER, HER
AMARILAEAS BAL B Z T, AR XS KR SO & L RO b 2 5 X

MSRE - FSIELLEG” M ERE, 1SRG [ R SCEEAE L6 5 HARERIRE N . “raise my
cup” “invite the bright moon” &FEKIALRE | JRFFEEA(GE, 1M “we become three people” NIE#HEF) G 5
SEANEAE, PRI HE SRR S H RS R AR IR A A ER T R AR RN TR R U R s L B
SRR SFATFEMR 138 5 AR LA o0, AT AR SO AR B A v I H — 5 IR AL I ) 8]

3.3. BRGRERRTRNEREEREE—IU (BE) A6l

5 RATAHEL, b R S AVE R R BON B R BLDUIEE B RGN E R . )
WA KRR RR, WEEEIEH . RN ERA ARSI NENERE SRR,
HAE R B B e B A G M I SRR A5 B 9], BRIk, i Rpse A S ih e, aSiEEH

207 R
PR CEmD) B S B SR, R REOr U s AR . o
Ja 3t
RAFERFRT, RRARKIZRER,
W

The boundless forest sheds its leaves shower by shower;
The endless river rolls its waves hour after hour.
DeepSeek # :

The endless falling leaves are falling, and the endless Yangtze River is rolling on.

FRANED T 5 AR L IER” 5 CKILT L RIR T 5 CRECSR” PIXRIER, TERK
T B2 R FI R SR (M BN A B MBI K E, DeepSeek fRE T “IEAR” “KIL” FKOESR, #el
BORMER I 2 RFA) AN R . AT, MRRAGS RO IS, PR SR A R Ak 2R
77 e

YRR SO B E S R RFE5 R, 12181 “boundless forest” “endless river” XM “TEilL” “AN
7, FERIH “shower by shower” “hour after hour” [ 5 & 1 20 FF I R 1 10 22 BT ARRRE . X Ff ik
PR R = AR, AR 1 REaOR 2R B SRR .

FHEEZ T, DeepSeek K H T BERF& ST 2 15 1) 78 B R R 45 44 -

The endless falling leaves are falling...

X —RIAAEEE OIS, BE T HARE I 2% . HET “endless” 1 “falling” HIEE A,
Tip ) BRI A I SRR, T R R IR I 4 W RN A T KRR BT kg8 o [RIINE,  “Jgil” “ART P
AT R 2 [A)SE F AN TR R 8 R, AR IX — o A b AR BB A 31 78 70 A4 B

X — 72 AR DeepSeek fEAJEALER F (1) BARBEIIGAM A . MIZRBIRE, U5 A £ EAKEE
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A AT O IR RIE & U, DeepSeek ¥ SC I A S5 e 8L 18 SR RBUNHITRIT H ARtk
AR R Ao XA AL BR BE G 3R R R ST W B, (B T B 55 o R 1R SRR T SR R

MOORE - FINESS WMERTE, NREFEEELEIELEERN, HEAFROEARESH
PRS2 Z IR BEAT BT o« VIR of 3 SO I P B il ik Oy A LR a1 22, KRB 1 e o A g 52
Vs T DeepSeek T 2 {4 I 0 H AR TERTEAN R IAAZ 2 PERVIE R o HATE I 48 I AR5 T o7 S A W A0
FLR, 1 3 ZER B AL AR L o & A 5 A A i 5

CEm) EGIEoR, DeepSeek PEICIEAIER e L2 RS 524 1H WA HARiERIL. X
Tt AL R AT B T4 v 1 SCH P ERAR A, (B SR R 0 . B AN ZE R B T R IR — e R B
A W EERAA, AR AN B R B S SR B IRAEEs s TR R N R B SCAE R AT
A 15 SEMTEEAT H ARl B AR L2 BRI T AR AL B D750 I “RE - 598847 K, 2R 01K
BRI SOR AR B 5 H ARG R IKE N2 8] i) — A BARBCE, MRS “OREC B “ 55587 — ik,

3.4. HXREBIFHREER—LL () K6

SRC AR T AN R, R AR (4% 3 B 22 90 RS i R ) o SR SRR EL10] A o
AR R IR 5 W R R0, RERHMEANURBE T 5 B2, B TRRHASA.
TR IRAA UL R b AR i B SR IRAR . AL, BB R vl AP AN R B AR 5 R . BRI
ANE L HCR S BU5 T 2 57 10— NI

T4 QRS UUMIZ0IE 5818 H s = RV EARE T

Vi

W RIA, A2 AER,

BFENEK, LREE L.

R ik

No one is seen in the empty hills,

But voices of men are heard.

The setting sun sheds its rays through the deep woods,
And shines on the green moss again.

DeepSeek # L :

In the empty mountains, no people can be seen,
Only the sound of human voices can be heard.
The reflected sunlight enters the deep forest,

Shining again on the green moss.

MIEARAE B 16 KE, DeepSeek PEHUFHIREH [ R R T2 A .  “empty mountains”  “human
voices” “deep forest” 253RIARENSTE B B bR iE 1238 BEAR RIS I B AR MBS . AR, SRS &=
BIEAHEL, DeepSeek 30 5 I H BC ORI AR RE A

Horr, “l” REfE ELE) FENRMREESR. “F7 HAERPRRTN LR NRE, T
T EME SRR O T R WA A AR S SE R . VFIK SR “empty hills” , FECRIF TR
XA, W R T 8 KHIAE R 2] . DeepSeek 18 ] “empty mountains” , EARSZHL T 18 XXM,
HEE R G E A R L B “29 it , S5JERFMHEL, DeepSeek ¥ H I “empty mountains” 5
R AR T2, FUEERERE <27 ol e gl KRR o SR, B Ch e 15 3 R S
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PR

FACAH o) AR BLAE “AB [ N TE M7 fO4b3 o i JRARRaife A I, TR AE AN B
FEAEE R ) — MR St o JRRFIEIE AL B RN S B N TERON B, (i A S
HZ K. DeepSeek ¥ ] “Only the sound of human voices can be heard” # AL I T 75 515
B, JReRAl TSR] ITE SO . AACTRTE NS AN BRI, Rk A SRR AT
T EWIE RO, R R R I B R R A W 7 R R RS b I AN R RO .

i ORI - SUHELR” KE, ZECEAR MR TIRTEREAE X, @B e I iE )
IR T RIS . SR SCAHIEL, DeepSeek 5% K FHIE SURALFNSE M S BEMIZRIE, T VR b i
AE—ERE FRE TRFNRAS 8 E . Hit, 2RI 7 ECEERE . BARiE S R
BV A FIBL &

X ZE AR T AN FI R AR R AR IR A B BN R ) . A SR n e IE I SO 4R e R B S
Wikt e RERY, M0 AL RS SE 2 2 ITE S U H ARE R GE TG IR ) 45 AR L .

CHEZE) WIPEBIRER, DeepSeek 7EUR B FEAIE SUA[FIN, SEMUA:RA BIAG. 8K HiniERE, 5
VR B SCEERRI R A B BV BT A e o IXFR 22 S FEAN B S — B SC LA 4 0 1 i SR A0 3,
M2 R T AR BESCHETE SOt . TR WS R R B 2 MBI FRE. M “RE - SEss”
KE, ZEOIAI TR UE B 5 B ARTE R IA T B 18] B AR

3.5. XUREFERPRNELEE—IEL (KBHL - BBALRE) Ajl

AR = ANZRH o B MR . ARVERESEZH /04T T DeepSeek FHEEAT NIIHRE . 10 CKIAFKSL « BIH
JUREE Y Mt —20 23T DeepSeek 1 A H1 F A8 e o0 1 SUAE B AT AL b 27 Ko

IR R O TRAE I AT

Ja 3t

ERAKA, T2REIEIE,

b, “upg” BRSO EGR . R EA U, “RilE” AMUBENR L, WEH T
RAZ, AEERR. BEMETHRE TR L.

HWfiEA

May we live long and share the beauty of the moon,

Though miles apart.
DeepSeek # :

I only wish that we could live forever and share the beauty of the moon together, even if we are thousands of miles apart.

MIEF RIEKFE, DeepSeek 10 FEAT T BN FEEEMIE XL ffERE.  “live forever”  “share the beauty of
the moon” &5 3R IA % i A1) FR IR AT SCHHAT T RO BRI AR . R0, AR R 7 sCH AR I H BH B 1 R Ak
ACI

VR R T REacRIE MR, BIT “the beauty of the moon” I “WUs” MIFH LR, HIF L
PR¥F—E . T DeepSeek HIA:

even if we are thousands of miles apart.

R T T Y W S ARSI A, (R BEAG TERE A) HE E E

XA B 7 AR 7 B By I S A o D AT R E SO S RIA, AL A T
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HINMRE R, DARRAR H AR BARAERE . XA AbHA B T3 OB BRI R L, (E 0 m] RE 1 R A)
& BRIkt — LR, AR IAE HARTE P S 5 122 M RRCR

MCRIA - SIS KA, % IRHI RIS R SO SR DR B A E AR EAS 2 R B AN T
—JiThl, “the beauty of the moon” fRE 1 “WHUT” 5 H S ZMFISCARI; T, X “FH” KR
B m R IA R TR SR BIPTHER . Bk, 5HRZFREIR AN “ L7 i, AR AR
O R RE S HAREGE B BAZ W — A B AP 50 R AIImRY], SRR 5 “FL7 1E Al
BT RO AR I HE R PR SRR, TR RE RN A7 AE T A sz

XA BT sUE I DeepSeek JAFTCIA A BESCAUAZ B, TR AE A SO S« 3RIE A T TF IR
SCARIS - LA R S A R AR . WA 5 332 (03RIA T 3 IX AP AL AR BR B e 1 13 SO R AR 93
WG BRI, ERN e TR EE . BRRRIET . LA LA, DeepSeek 1% 3CAE AL
PIRAIX AL B v LI A SR AL S SO R 2R R B AR RO R

3.6. DeepSeek HUFE T AR B AIFIE

SR I DLt DecpSeek H3C4 M 2Lt F ERHIE L. 8 LR AL RIS (L A4S,
EF AP LS AR BRISS RN . 5 AN, S B SCE R
WML, TN REANDE R, R E A YR FR R AR . A 2 5L
RV 0 A SRR S o 3 2 RO 2 5%, T BLR U450 AL B2 B3 o
N P S %

M RTC - S SRIESL” MBI DeepSeek P30 HEERENS i # kil o “SREU” o “ %507
] - VIR I ARSI SUARBT . SCHCH LU EARVE RIASHFE. RIE, SRS T A A
AT SRS RO HTAEIE, T TS0 R R ACCIEART ORI - 5557 BL TR A
(KGR b, K550 Gt A2 PR L A T AT 3o P AR R 4
4 i ABHTHNERF A EET
4.1. “IEFMEFEE” @i Al EFTANERIZE

SISO DeepSeek o Hei SEHESE 1050 HT AT BLRIL, A s\ L8 B AR R 05 58 WU 52 2% 101
BT S, (HICEIRAT N 5 A S AP0 2 5o AU St SRR L A F ORISR
fE ORI 55 452 ZIHEAT LS, 11 DecpSeek T 3R TEHU IR RIS BUBIAE % . [
B ARSI HAT IR “TRIFHES ST .
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